(Edicion: Collegium Music, 2014)

Kumbaya

Tradicional negro espiritual

Arreglo: John Rutter (1945 - )

Slow and prayerful p
T~ 3 ) : D)) N/ h\ ~um
s [M—_Ffr_ﬁi - o —
5 7 F
1. Kum- ba- yah, my Lord, kum -ba-
; SN N S T
[60 7 Salws e o, Doeee o
o AR T P
yah! Kum-ba- yah, my Lord, kum-ba-yah! Kum-ba- yah, my Lord, kum-ba-
S
G —7 — % =
A3V, s i s nd o % C
© oY |
yah! O Lord, kum - ba yah!
n (Hombres) mp
2 - / hd ® Q q
T. \;g o o+ ? ) ) my -
2. Some - one's cry -ing Lord, kum -ba- yah! some - one's
mp . o o £ £ o
- 7 c

<

2. Some - one's cry -ing Lord, kum -ba- yah! some - one's
SN

)]

&
PN D o ! AN D o )
(i n— e — -y (" w—
el v 4 7

cry-ing Lord, kum -ba- yah! some - one'scry-ing, Lord, kum -ba-

_ m

® & ° o . & » f% ®
e s o0
/b )

cry-ing Lord, kum -ba- yah! some - one'scry-ing, Lord, kum -ba-



S. #A lh L] D)) L] 9 L] L]
A HD— ?l '?l
Y
i S EEESSis=E
Qé yah! O Lord, kum -ba- yah!
_9_ .
[ S ) VIEF o -
yd D "l ) I
yah! O Lord, kum -ba- yah!
) P NN NN —
P [ o o G
%} ./ [ ]

E

7

3. Some - one's pra - ying

P

‘0

Lord, kum -ba- yah!

some - one's

3. Some - one's pra - ying

Lord, kum -ba- yah!

A p . _
b H— ) - b b,
b —— : o o o -
(D [ ] o o @ @ ) ) )\_/.
Qg yr r r

some - one's

Kumbaya (Rutter), 2

P N NT N N ——
R : T — e e o
L T R ) ——
3. Some - one's pra - ying Lord, kum -ba- yah! some - one's
/I N N SV N N
e e <
> P 7T o )7
pra-ying Lord, kum-ba-yah! some-one'spra-ying, Lord, kum -ba-
P : =
b 1) ) AN D o @
o T i Ra— — o 8 — —
:; o o 7
pra-ying Lord, kum-ba-yah! some-one'spra-ying, Lord, kum -ba-
_ .
; . e« o5 0 frf £ £
PN . -
Z—_Ca— o oo
pra-ying Lord, kum-ba-yah! some-one'spra-ying, Lord, kum -ba-



A J| —— mp

Pe: .13 513 ;
w y 4 ./ 7 4 / l
S [ y 7

’galﬁp\> O Lord, kam - ba - yah!

%A ¢ e > 3 Y
D— o @ ?l ; ; : Z —
eg) yah! O Lotd, kuam - ba - yah!

e mp
°) - o » 5 » o o ——r—
p 1 1 -
~—
yah! O Lord, kum - ba - yah!
b2 f SO N N W

n> — = D .

\S, 7 o

: y )

\ 5 4.Some - one's sin - ging Lord, kum - ba -
£

- ——— T . - —
) . —r my, o s ) ) )
e v

4.Some - one's sin - ging Lord, kum - ba -
: — e e e ——
| p— ) :
4.Some - one's sin - ging Lord, kum - ba -
; S

& e e D
o U v g —

" yah! some - one's sin- ging, Lord, kum -ba- yah! some - one's
D / . ® nd

?\% S —= S
yah! some - one's sin - ging, Lord, kum -ba- yah! some - one's
. e v 2 £ e e 7 o

) ® ) ® )

7 ) )

yah! some - one's sin- ging, Lord, - kum -ba yah! some - one's

Kumbaya (Rutter), 3



.f’

S

La;ggmmen;g ‘h ‘h
' 77 [
O

sin- ging, Lord, kum -ba yah!

I

BN W
.\_‘
e

t@#> s

Lord, kumba-

0 [ — mL' ) D))
N S A, T S R A — L
\;; 7 o o 14 ) i
sin- ging, Lord, kum -ba yah! O Lord, kumba -
m,
 — S— s————— A > B E
: o—po
DA 4 @ o @ 4
sin- ging, Lord, kum -ba yah! O Lord, kumba -
A _ rit. al fine
@ —
‘ rit. al fine
yah!
——
0 — mp Yo/
? e |3 - Ny
4 P90 o ® S
yah! O Lord, kumba- yah!
rit. al fine
/’: ) 2 z lP : Q Q) .7 ﬁ I
yah! O Lord, kumba- yah!
NOTA:

El titulo no es una palabra africana, sinfmtena en que los esclavos americanos,
que aprendian el inglés fonéticamente, proiaban la expresion inglesa "Come by here".

La traduccion seria, pues:
Ven aca, Sefior. / Algunos estamosiidoa.. / rezando ... / cantando ...
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